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Kraft & Bauer
Brandschutzeystemes Grmbh

Max-Eyth-SiraBe 43
D-71088 Holzgerlingen

Telefon  +43 (0) 70 31 / 4 10 36-C-
Telefax -+48 (0) 70 31 /4 10 36-11
E-Mail info@kraft-baver.com
Internet www.kraft-bauer.com
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